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6 ENGLISH

Important

» Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

» To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug in
water or other liquids.

Supervision is necessary when appliance is used by or near
children.

Unplug from outlet before cleaning. To disconnect, remove the plug
by gripping plug body and pulling it from the outlet. Never yank or
twist cord to unplug.

Do not operate this appliance with a damaged cord or plug, if it is
not working properly, if it has been dropped or damaged, or
dropped into water.To avoid the risk of electrical shock, do not
disassemble; return the toaster to the retail location where it was
purchased for examination, repair or adjustment. Incorrect
reassembly can cause a risk of electrical shock when the toaster is
used.

Use this appliance only for its intended use as described in this
manual. Do not use accessory attachments not recommended by
Philips as they may cause fire, electric shock or injury.

A fire may occur if the toaster is covered by or touching
flammable material, including curtains, draperies, and walls, etc,
when in operation. Do not operate under wall cabinets. Bread may
burn.

Do not attempt to dislodge food while the toaster is plugged in.
Unplug the toaster and allow to cool completely before carefully
removing obstruction. Do not use a knife or similar sharp tool as
these may cause damage to heating elements.

Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break off pad
and touch electrical parts, involving a risk of electrical shock

This appliance is intended for household use ONLY; it is not for
commercial or industrial use.

Any service of the toaster should be performed by the retail
organisation where it was purchased.

» Do not operate while unattended.

When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed.

Read all instructions before using.

» This toaster is intended only to use for bread. Other ingredients
may cause fire, electrical shock or injury.

» Oversized foods, metal foil packages, or utensils must not be
inserted in toaster as they may involve a risk of fire or electrical
shock.

» Immediately unplug the toaster if fire or smoke is observed.
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» Operating the toaster and another appliance at the same time
from the same electrical circuit could cause an electrical overload
condition, which could blow the fuse or trip the circuit breaker.

» Please read and save this Instructions For Use Booklet

Features

Bun-warmer rack (types HD2603, HD2601 only)

Bun-warming setting indication

Bagel function button or one-side toasting button (types HD2603,
HD2602 only)

Defrost function button

Reheat function button (types HD2601, HD2600 only)

Browning control knob

Stop button

Cord storage

Lever button

Before using the appliance

Remove any stickers and wipe the body of your toaster with a damp
cloth.

Let the first toasting process take place without inserting any bread to
preheat the new elements and burn off any dust, which may have
accumulated during storage.

Toasting bread

Put the appliance in a safe place, away from fire hazards such as
curtains, and plug cord into the electrical outlet.

You can adjust the length of the cord by winding part of it around the

brackets on the base of the appliance.

Put one or two slice(s) of bread in the toaster.
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Select the desired browning setting. The temperature sensor
and electronic timer provide even toasting results.

Select a low setting (1-2) for lightly toasted bread and a high setting (5-

7) for a dark browning result.

Push the toasting lever down to switch the appliance on.
The toasting lever will only stay down if the appliance has been plugged
in.

Never leave the toaster unattended during use.

The appliance will get hot when it is being used. Do not touch the
metal parts.

- To remove smaller items, you can lift the toasting lever slightly higher.
- If the bread gets stuck inside the toaster: remove the plug from the
wall socket, let the appliance cool down completely and carefully
remove the bread from the toaster. Do not use metal objects to do
this and avoid touching the metal parts of the toaster.

Interrupt the toast process.
The toaster will shut off automatically. You can stop the toasting process
and pop the bread up at any time by pressing the STOP button.

Toasting frozen bread

_— Follow the instructions in the Toasting Bread section. Push the
PHILES toasting lever down and press the defrost button: .
@l Note: toasting frozen bread will take longer to toast than defrosted
bread

— 3k

Reheating toasted bread

Follow the instructions in the Toasting bread section. Push the

PHILRS toasting lever down and press the reheat button & (types
SRR HD2601, HD2600 only) or select the reheat setting (types
HD2603, HD2602 only).

’@E) = T (@
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Warming rolls/buns or croissants

©
2 3

Types HD2603, HD2601 only:

Mount the warming rack firmly onto the toaster.
Never put the rolls to be warmed on the toaster without the warming
rack to avoid damaging the toaster.

Put the rolls or croissants in the centre of the rack.
Do not warm more than 2 items at a time.

Set the browning control between setting 2 and (O, yet not
higher than .

Push the toasting lever down to switch the appliance on.

If you want to heat the rolls or croissants on both sides, turn them
after the toaster has shut itself off and turn the toaster back on again
by pushing the lever knob down.

PHiupg

@

Toasting bagels
Types HD2603, HD2602 only:

Half the bagels lengthwise and shorten it to a length of max. 13
cm.

Put the halved parts in the toaster with the side to be toasted
facing the middle heater of the toaster.

Follow the instructions in the Toasting bread section. Push the
toasting lever down and the bagel button: @&.

Toasting only one side

Types HD2603, HD2602 only
Ideal for baguettes and rolls.

Half the baguettes or rolls and shorten it to a length of max. 13
cm.

%§ Put the halved parts in the toaster with the side to be toasted

PHiLpg

@

facing the middle heater of the toaster.

Follow the instructions in the Toasting bread section. Push the
toasting lever down and the bagel button: é.
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Cleaning
Unplug cord from electrical outlet.
Let the appliance cool down.

Clean the toaster with a damp cloth. Do not use abrasive
cleaners.

Never immerse the appliance in water.

Remove crumbs from the appliance by sliding the removable
crumb tray out of the toaster.

Do not hold the appliance upside down and do not shake it to remove

the crumbs.

To reduce the risk of fire, frequently remove crumbs from toaster.

You may store the cord by looping it around the brackets on
the base of the toaster.

Cord replacement

If the mains cord of this appliance is damaged, it must only be replaced
by Philips or a service centre authorised by Philips, as replacement
requires special tools and parts.

See the world-wide guarantee leaflet for telephone numbers of the
Philips customer relations desks.

Information & service

If you need information or if you have a problem, please visit the Philips
Web site at www.philips.com or contact the Philips Customer Care
Centre in your country (you will find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in
your country, turn to your local Philips dealer or contact the Service
Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.
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Frequently asked questions

Question Answer

1.The toaster does not work? Check if the plug is placed correctly in the wall socket.

Check if bread has been placed correctly or if there is sufficient bread in the
toaster.

When your toaster still does not work let it be replaced by Philips or a service
centre authorised by Philips.

2. Can | adjust the length of the cord ~ You can adjust the length of the cord by winding part of it around the brackets
of the toaster? in the base of the appliance.

Question Answer

3.Do all sorts of bread fitin  Yes, almost every sort of bread can be toasted. It is even possible to toast a French bread
the toaster? by making use of the one-side toasting. Bread, which is too thick for the toaster can be
sliced before putting in into the toaster.

4. Can | toast buns or Yes, buns can be toasted by using the integrated bun warming rack on the toaster. See the
bagels? Bun Warming section. Bagels can be toasted by using the separate bagel function. See the
Toasting Bagels section.

5. Does the toaster have a  Yes, see the one-side toasting section.
one-side toasting?

6. Can | reheat my toasted  Yes, see the Reheating Toasted Bread section.

bread?

7.Can | toast toasted No, this Toaster is not suitable for toasted sandwiches.

sandwiches (e.g. with

cheese)?

8. Can | interrupt the Yes, you can press the STOP function to cancel the toasting process.

toasting process?

9. One side of the toast has  The one side toasting function has been activated. Make sure to put this function off. See
not been toasted. the Toasting one side section.
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» Jangan sentuh permukaan-permukaan panas. Gunakan pemegang
atau tombol-tombol.

Untuk mengelak dari terkena kejutan elektrik, jangan rendamkan
kord dan palam ke dalam air atau cecair lain.

Penyeliaan diperlukan apabila peralatan digunakan berdekatan
dengan kanak-kanak atau oleh kanak-kanak.

Tarik palam dari outlet sebelum pembersihan. Untuk memutuskan
sambungan, tarik palam dengan menggenggam badan palam itu dan
menariknya dari outlet tersebut. Jangan sekali-kali menyentap atau
memulas kord untuk menarik palam.

Jangan gunakan peralatan ini jika kord atau palamnya rosak, jika ia
tidak berfungsi dengan sempurna, jika ia telah terjatuh, rosak, atau
terjatuh ke dalam air. Untuk mengelak dari terkena kejutan elektrik,
jangan bongkar peralatan ini. Kembalikannya ke lokasi di mana ia
telah dibeli supaya dapat diperiksa, dibaiki atau diubahsuai.
Pemasangan semula yang salah boleh menimbulkan risiko kejutan
elektrik apabila pembakar itu digunakan.

Gunakan peralatan itu hanya untuk tujuan yang dimaksudkan
seperti yang digambarkan dalam panduan ini. Jangan gunakan
aksesori yang tidak disarankan oleh Philips kerana ini mungkin
menyebabkan kebakaran, kejutan elektrik atau kecederaan. injury.
Kebakaran mungkin berlaku jika pembakar ditutup atau
bersentuhan dengan bahan yang mudah terbakar, termasuklah
langsir, tabir, dinding dll, semasa sedang digunakan. Jangan gunakan
peralatan di bawah kabinet dinding.

Jangan cuba mengeluarkan makanan yang tersumbat semasa
pembakar terpasang. Tarik palam pembakar dan biarkan ia
menyejuk dengan sepenuhnya sebelum mengeluarkan sumbatan itu
dengan berhati-hati. Jangan gunakan pisau atau alat tajam yang
sebegitu kerana ini mungkin menyebabkan kerosakan pada elemen
pemanasan.

Jangan bersihkan peralatan dengan pad-pad sental logam. Bahagian-
bahagian kecil yang pecah dari pad itu boleh tersentuh dengan
bahagian-bahagian elektrik pembakar dan menimbulkan risiko
kejutan elektrik.

Peralatan itu dimaksudkan untuk penggunaan di rumah SAHAJA; ia
bukanlah untuk penggunaan komersial atau industri.

Sebarang kerja servis ke atas pembakar mesti dilakukan oleh
organisasi jualan runcit di mana ia telah dibeli.

» Jangan gunakan peralatan tanpa pengawasan.

Langkah-langkah keselamatan asas perlu sentiasa dipatuhi semasa
menggunakan peralatan elektrik.

Baca kesemua arahan sebelum penggunaan.
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Amaran

» Pembakar ini dimaksudkan hanya untuk membakar roti sahaja.
Bahan-bahan lain mungkin menyebabkan kebakaran, kejutan
elektrik atau kecederaan.

» Bahan makanan yang terlampau besar, bungkusan kertas timah atau
perkakas makan tidak patut dimasukkan ke dalam pembakar kerana
mungkin akan menimbulkan risiko kebakaran atau kejutan elektrik.

» Buka palam pembakar dengan segera sekiranya api atau asap
dikesan.

» Menggunakan pembakar dan peralatan lain pada masa yang sama di
litar elektrik yang sama boleh menyebabkan keadaan beban lampau
elektrik. Ini boleh merosakkan fius atau memutuskan litar elektrik.

» Sila baca dan simpan Buku Arahan Untuk Penggunaan ini.

Ciri-ciri

Rak pemanas ban (jenis HD2603, HD2601 sahaja)

Penunjuk penetapan pemanasan ban

Butang fungsi bagel atau butang pembakaran sebelah sahaja (jenis
HD2603, HD2602 sahaja)

Butang fungsi cair

Butang fungsi pemanasan semula (jenis HD2601, HD2600 sahaja)
Tombol kawalan pemerangan

Butang berhenti

Penstoran Kord

Butang tuil

Sebelum menggunakan peralatan

Tanggalkan sebarang pelekat dan lap badan pembakar dengan sehelai
kain lembab.

Biarkan proses pembakaran berlaku tanpa memasukkan roti untuk
memanaskan dahulu elemen-elemen baru dan membakar sebarang
habuk yang mungkin terkumpul semasa penstoran.

Membakar roti

Letakkan peralatan di tempat yang selamat, jauh daripada risiko
yang boleh menyebabkan kebakaran seperti langsir, dan plagkan
kord ke dalam outlet elektrik.

Anda boleh mengubah kepanjangan kord dengan menggulungkannya

mengelilingi pendakap-pendakap pada dasar peralatan itu.
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Letakkan satu atau dua keping roti dalam pembakar.

Pilih penetapan pemerangan yang dikehendaki. Pengesan suhu
dan pembilang masa elektronik akan memastikan pembakaran
yang rata.

Pilin penetapan yang rendah (1-2) untuk roti yang dibakar sedikit dan

penetapan tinggi (5-7) untuk hasil pemerangan yang lebih.

Tolak tuil pembakaran ke bawah untuk menghidupkan peralatan
itu.

Tuil pembakaran akan kekal di kedudukan bawah hanya sekiranya

peralatan telah diplag masuk.

Jangan sekali-kali meninggalkan pembakar tanpa pengawasan semasa
sedang digunakan.

Peralatan akan menjadi panas apabila ia sedang digunakan. Jangan
sentuh bahagian-bahagian logamnya.

- Untuk mengalihkan bahan-bahan yang lebih kecil, anda boleh
menaikkan sedikit tuil pembakaran.

- Jika roti melekat dalam pembakar: tanggalkan palam dari soket
dinding, biarkan peralatan menyejuk sepenuhnya dan alihkan roti
dengan berhati-hati dari pembakar. Jangan gunakan objek-objek logam
untuk melakukan ini dan elakkan dari tersentuh bahagian-bahagian
logam pembakar.

Hentikan proses pembakaran.

Pembakar akan mati dengan automatik. Anda boleh menghentikan
proses pembakaran dan mengeluarkan roti itu pada bila-bila masa
dengan menekan butang STOP (BERHENT!).
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Membakar roti yang beku

b// . .
—_— Ikut arahan-arahan dalam seksyen Membakar Roti. Tolak tuil

PHIUES pembakar ke bawah dan tekan butang cair: .
@l Nota: membakar roti yang beku akan mengambil masa yang lebih lama
berbanding dengan roti yang tidak beku

— &

Memanaskan semula roti yang telah dibakar

Ikut arahan-arahan dalam seksyen Membakar Roti. Tolak tuil

PHILPS pembakar ke bawah dan tekan butang panas semula & (jenis
SRR HD2601, HD2600 sahaja) atau pilih penetapan panas semula
(jenis HD2603, HD2602 sahaja).

===\

Memanaskan roll/ban atau croissant

Jenis HD2603, HD2601 sahaja:

Pasangkan rak pemanas ke pembakar dengan rapat.
Untuk mengelak dari merosakkan pembakar, jangan sekali-kali
meletakkan roll yang hendak dipanaskan dalam pembakar tanpa
menggunakan rak pemanas.

Letakkan roll atau croissant di tengah-tengah rak.
Jangan panaskan lebih daripada 2 benda pada satu masa.

Tetapkan kawalan pemerangan antara penetapan 2 dan O,
tetapi tidak melebihi CO.

Tolak tuil pembakar ke bawah untuk menghidupkan peralatan
itu.

Jika anda mahu memanaskan roll atau croissant pada kedua-dua

belahnya, balikkan roll atau croissant itu selepas pembakar terpadam

dengan sendiri dan hidupkan pembakar semula dengan menolak

tombol tuil itu ke bawah.
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Membakar bagel
Jenis HD2603, HD2602 sahaja:

Ambil separuh daripada bagel dalam bentuk memanjang dan

l pendekkannya menjadi sepanjang 13 sm maksima.
/A\‘ Letakkan bahagian-bahagian separuh itu di dalam pembakar

dengan sebelah yang hendak dibakar menghala ke pemanas

n\ O pertengahan pembakar itu.
P .':.OQ

Ikut arahan-arahan dalam seksyen Membakar roti. Tolak tuil
pembakar ke bawah dan butang bagel: @.

Pembakaran sebelah sahaja

Jenis HD2603, HD2602 sahaja
Sesuai untuk baguette dan roll.

Ambil separuh baguette atau roll dan pendekkannya menjadi
sepanjang 13 sm maksima.

%§ Letakkan bahagian-bahagian separuh itu di dalam pembakar

dengan sebelah yang hendak dibakar menghala ke arah pemanas

..\ O pertengahan pembakar.
Ps :..'OQ
@ Ikut arahan-arahan dalam seksyen Membakar roti. Tolak tuil

pembakar ke bawah dan butang bagel: @.

Pembersihan

Tarik kord palam dari outlet elektrik.
Biarkan peralatan itu menyejuk.

Bersihkan pembakar dengan sehelai kain lembab. Jangan
gunakan pembersih lelas.

Jangan mencelup alat di dalam air.

Keluarkan cebisan makanan dari peralatan dengan
menggelongsorkan dulang cebisan yang boleh digerakkan itu
keluar dari pembakar.

Jangan terbalikkan peralatan dan jangan goncangkannya untuk

mengeluarkan cebisan makanan.

Untuk mengurangkan risiko kebakaran, keluarkan cebisan makanan dari
pembakar dengan kerap.

Anda boleh menyimpan kord dengan menggulungkannya
mengelilingi pendakap-pendakap pada dasar pembakar.
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Penggantian kord

Jika kord utama peralatan ini rosak, ia mesti digantikan oleh Philips atau
pusat servis yang diluluskan oleh Philips sahaja, kerana penggantian
memerlukan alat-alat dan bahagian-bahagian yang khas.

Lihat risalah jaminan antarabangsa untuk nombor-nombor telefon meja
khidmat pelanggan Philips.

Maklumat & perkhidmatan

Jika anda memerlukan maklumat atau anda mempunyai masalah, sila
lawat tapak web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Khidmat
Pelanggan Philips di negera anda (nombor telefonnya ada di risalah
jaminan antarabangsa). Jika tiada Pusat Khidmat Pelanggan di negara
anda, sila hubungi pengedar Philips di tempat anda atau hubungi
Bahagian Servis Peralatan Rumah dan Peralatan Peribadi Phillips BV.

Soalan lazim

Soalan Jawapan
1. Pembakar tidak berfungsi? Periksa sama ada palam dimasukkan dengan betul ke dalam soket dinding.

Periksa sama ada roti telah diletakkan dengan betul atau sama ada terdapat
roti yang secukupnya di dalam pembakar.

lika pembakar anda masih tidak berfungsi biarlah ia diganti oleh Philips atau
sebuah pusat servis yang diluluskan oleh Philips.

2. Bolehkah saya menyesuaikan Anda boleh menyesuaikan kepanjangan kord dengan menggulungkan
kepanjangan kord pembakar itu? sebahagian daripadanya mengelilingi pendakap-pendakap di dasar peralatan itu.
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Viempaka

Soalan Jawapan

3. Adakah pelbagai jenis roti  Ya, hampir kesemua jenis roti boleh dibakar. Adalah mungkin untuk membakar roti
muat dalam pembakar itu? ~ Peranchis juga iaitu dengan menggunakan pembakaran sebelah. Roti yang terlalu tebal
boleh dipotong sebelum dimasukkan ke dalam pembakar.

4. Bolehkah saya membakar Ya, ban boleh dibakar dengan menggunakan rak pemanas ban bersepadu pada pembakar
ban atau bagel? itu. Lihat seksyen Pemanasan Ban. Bagel pula boleh dibakar dengan menggunakan fungsi
bagel yang berasingan. Lihat seksyen Membakar Bagel.

5.Adakah pembakar itu Ya, lihat seksyen pembakaran sebelah sahaja.
boleh melakukan
pembakaran sebelah sahaja?

6. Bolehkah saya Ya, lihat seksyen Memanaskan Semula Roti Yang Telah Dibakar.
memanaskan semula roti
yang telah dibakar?

7.Bolehkah saya membakar  Tidak, Pembakar ini tidak sesuai untuk membakar sanwic.
sanwic (contohnya dengan

keju)?

8. Bolehkah saya Ya, anda boleh menekan fungsi STOP (BERHENTI) untuk membatalkan proses
menghentikan proses pembakaran.

pembakaran?

9. Sebelah roti tidak terbakar. Fungsi pembakaran sebelah telah diaktifkan. Pastikan anda mematikan fungsi ini. Lihat
seksyen Pembakaran sebelah.
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Penting

» Jangan sentuh permukaan yang panas.

» Agar tidak tersengat listrik, jangan merendam kabel atau steker
dalam air atau cairan lainnya.

» Pengawasan sangat penting ketika alat sedang digunakan atau dekat

anak-anak.

Cabut steker dari stopkontak sebelum membersihkan alat.

Caranya dengan menarik kepala stekernya dari stopkontak. Jangan

menarik atau memutar kabel untuk mencabut steker.

Alat jangan digunakan bila kabel atau steker rusak, tidak berfungsi

dengan baik, pernah jatuh atau rusak, atau terjatuh ke dalam air.

Untuk menghindari resiko tersengat listrik, jangan membongkar

alat, tapi kembalikan ke toko dimana alat tersebut dibeli untuk

pemeriksaan, perbaikan atau pergantian spare part. Pemasangan

alat yang tidak benar dapat mengakibatkan resiko tersengat listrik

ketika alat sedang digunakan.

Gunakan alat hanya untuk penggunaan sebagaimana dijelaskan

dalam petunjuk ini. Jangan gunakan asesori tambahan yang tidak

direkomendasi Philips karena hal ini dapat mengakibatkan

kebakaran, tersengat listrik atau terluka.

Kebakaran dapat terjadi bila alat yang sedang bekerja ditutupi oleh

atau menyentuh bahan yang mudah terbakar, termasuk tirai,

gorden, tembok dll. Jangan mengoperasikan alat dibawah lemari

gantung.

Jangan mengeluarkan makanan dari toaster yang sedang bekerja.

Cabut steker dan biarkan alat benar-benar dingin sebelum

mengeluarkannya dengan hati-hati. Jangan gunakan pisau atau

benda tajam lainnya karena dapat menyebabkan kerusakan pada

heating elemen.

Jangan membersihkan dengan pengosok dari serat baja. Bagian-

bagian kecil dapat lepas dari pengosok tersebut dan menyentuh

bagian elektroniknya, mengakibatkan resiko tersengat listrik.

Alat ini hanya digunakan untuk rumah tangga saja; tidak untuk

usaha atau industri.

Bila diperlukan servis maka harus dilakukan oleh toko dimana alat

tersebut dibeli.

» Alat jangan dijalankan tanpa pengawasan.

Ketika menggunakan peralatan elektronik, tindakan pencegahan standar
harus selalu diikuti.

Baca semua petunjuk sebelum menggunakan alat.

» Alat ini hanya digunakan untuk roti saja. Bahan-bahan lain dapat
mengakibatkan kebakaran, tersengat listrik atau terluka.
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» Makanan yang berukuran terlalu besar, kertas timah, atau alat-alat
lainnya tidak boleh dimasukan ke dalam alat karena dapat
menimbulkan resiko kebakaran atau tersengat listrik.

» Segera cabut stopkontak bila timbul api atau asap.

» Menjalankan pemanggang atau alat lainnya pada waktu yang
bersamaan dari aliran listrik yang sama dapat menyebabkan
kelebihan beban pada listrik, mengakibatkan sekering putus atau
bekerjanya sakelar pemutus (circuit breaker).

» Baca dan simpanlah buku petunjuk cara penggunaan ini.

Keunggulan

Rak pemanas untuk kue (hanya tipe HD2603, HD2601)

Petunjuk pengatur panas untuk kue

Tombol fungsi bagel atau tombol memanggang satu sisi (hanya tipe
HD2603, HD2602).

Tombol defrost (menghilangkan es)

Tombol memanaskan (hanya tipe HD2601, HD2600)

Tombol pengatur kecoklatan

Tombol Stop

Tempat penyimpanan kabel

Tuas

Sebelum menggunakan alat

Cabut semua stiker dan bersihkan bagian luar alat dengan lap basah.

Pertama-tama biarkan alat bekerja tanpa memasukkan roti untuk
memanaskan elemen-elemen baru dan membakar debu yang mungkin
ada.

Memanggang roti
Letakan alat di tempat yang aman, jauh dari bahaya yang dapat
mengakibatkan kebakaran seperti gorden, dan pasang kabel alat.

Anda dapat menyesuaikan panjang kabel dengan menggulungnya di
sekeliling dasar alat.

@ Letakkan satu atau dua lembar roti ke dalam alat.
N A\ \

PHiupg
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— Pilih tingkat kecoklatan yang diinginkan. Sensor temperatur dan
f vy, pengatur waktu elektronik memberikan hasil panggang yang
rata.
y Pilih setting rendah (1-2) bila ingin roti yang sedikit kecoklatan dan
setting tinggi (5-7) bila ingin roti benar-benar coklat.

Tekan tuas ke bawah untuk menghidupkan alat.
Tuas hanya akan berada di bawah jika steker alat sudah dipasang ke
stopkontak.

Jangan meninggalkan alat tanpa pengawasan selama digunakan.

Alat akan panas selama digunakan. Jangan sentuh bagian yang terbuat
dari baja.

- Untuk mengangkat benda-benda kecil, anda dapat mengangkat tuas
sedikit lebih tinggi.

- Jika roti tersangkut di dalam pemanggang: cabut steker dari
stopkontak, biarkan alat benar-benar dingin dan cabut roti dengan hati-
hati dari pemanggang. Jangan menggunakan alat terbuat dari baja dan
hindari menyentuh bagian pemanggang yang terbuat dari baja.

Menyela proses memanggang.

Pemanggang akan mati secara otomatis. Anda dapat menghentikan
proses memanggang dan mengeluarkan roti dengan menekan tombol
STOP

Memanggang roti beku

Ikuti petunjuk pada bagian Memanggang Roti. Tekan tuas alat ke

PHILPS bawah dan tekan tombol defrost: %-.
@l Perhatian: Memanggang roti beku memakan waktu lebih lama daripada
menghilangkan bekuan es dari roti

°5 &S o ;%E

Memanaskan kembali roti panggang

Ikuti petunjuk pada bagian Memanggang Roti. Tekan tuas alat ke

PHILPS bawah dan tekan tombol memanaskan kembali & (hanya tipe
HD2601, HD2600) atau pilih pengatur memanaskan kembali
3 (hanya tipe HD2603, HD 2602).
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Menghangatkan roti/kue atau croissant.

Hanya tipe HD2603, HD2601

Pasang rak untuk menghangatkan pada pemanggang.
Jangan menaruh roti yang akan dihangatkan tanpa rak pada
pemanggang untuk menghindari kerusakan.

Letakkan roti atau croissant ditengah-tengah rak.
Jangan menghangatkan lebih dari 2 macam secara bersamaan.

Setel pengatur kecoklatan antara 2 dan CO, namun tidak lebih
tinggi dari .

Tekan tuas ke bawah untuk menghidupkan alat.

Jika anda ingin menghangatkan roti atau croissant pada kedua sisinya,
20 o I 53 balikkan roti atau croisant tersebut setelah pemanggang mati dan

| 2@ hidupkan kembali dengan menekan tuas ke bawah.

Memanggang bagel
Hanya tipe HD2603, HD2602

Belah dua memanjang kemudian potonglah dengan panjang
maksimum 13 cm.

A - Masukkan ke dalam pemanggang dengan bagian yang akan

dipanggang menghadap ke tengah pemanas.

e @ Ikuti petunjuk pada bagian memanggang roti. Tekan tuas ke
@ bawah dan tekan tombol bagel:® .

Memanggang satu sisi saja

Hanya tipe HD2603, HD2602
Cocok untuk baguette dan roti.

Belah dua memanjang baguette atau roti kemudian potonglah
dengan panjang maksimum 13 cm.

%3 Masukkan ke dalam pemanggang dengan bagian yang akan

dipanggang menghadap ke tengah pemanas.

- @ Ikuti petunjuk pada bagian Memanggang Roti. Tekan tuas ke
@ bawah dan tekan tombol bagel: @.




BAHASA INDONESIA 23

Membersihkan

Cabut steker dari alat.
Biarkan alat mendingin.

Bersihkan pemanggang dengan lap basah. Jangan menggunakan
pembersih abrasive.

Jangan merendam alat dalam air.

Keluarkan remah-remah dari alat dengan menarik penampannya
keluar dari pemanggang.

Jangan membalikkan alat atau mengguncangnya untuk mengeluarkan

remah-remah.

Untuk mengurangi resiko kebakaran, sering-seringlah mengeluarkan
remah-remah dari pemanggang.

Anda dapat menyimpan kabel dengan melilitkannya pada dasar
alat.

Penyimpanan kabel

Jika kabel alat rusak, hanya dapat diganti oleh Philips atau Philips
authorised servis, karena penggantian memerlukan peralatan atau part
khusus.

Lihat leaflet kartu garansi untuk nomor telepon customer servis Philips.

Informasi & servis

Jika anda memerlukan informasi atau jika anda mempunyai masalah,
silakan kunjungi web site Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat
Pelanggan Philips di negara anda (anda dapat menemukan nomor
teleponnya di leafter garansi). Jika tidak ada Pusat Pelanggan Philips di
negara anda, hubungi dealer Philips setempat atau Departemen Servis
Philips DAP BV.
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Sering-seringlah bertanya

1. lika alat tidak bekerja? Periksalah apakah steker sudah dipasang dengan benar pada stopkontak.

Periksalah apakah roti sudah diletakkan dengan benar atau apakah roti dalam
pemanggang sudah cukup.

Bila pemanggang anda tidak bekerja dengan baik, agar diganti oleh Philips atau
Philips authorised servis.

2. Apakah panjang kabel dapat Anda dapat menyesuaikan panjang kabel dengan menggulungnya mengelilingi
disesuaikan? bagian dasar alat.

Toasting
Pertanyaan Jawaban

3. Apakah semua jenis roti  Ya, hampir semua jenis roti dapat dipanggang. Bahkan bisa untuk memanggang roti
cocok untuk pemanggang Perancis dengan memanggang satu sisi saja. Roti yang terlalu tebal dapat di potong
ini? sebelum dimasukkan ke dalam pemanggang.

4. Apakah saya dapat Ya, kue dapat dipanggang dengan menggunakan rak yang sudah terpasang pada toaster.
memanggang kue atau bagel? Lihat bagian menghangatkan kue. Bagel dapat dipanggang dengan menggunakan fungsi
bagel yang terpisah. Lihat bagian memanggang bagel.

5. Apakah alat bisa Ya, lihat bagian memanggang satu sisi.
memanggang untuk satu sisi?

6. Apakah roti panggang Ya, lihat bagian memanaskan kembali roti panggang.
dapat dipanaskan kembali?

7. Apakah saya dapat Tidak, alat ini tidak cocok untuk memanggang roti isi / sandwich.
memanggang roti isi /
sandwich (misalnya dengan

keju)?

8. Apakah saya dapat Ya, anda dapat menekan tombol STOP untuk membatalkan proses memanggang.
menyela proses

memanggang?

9. Satu sisi dari roti tidak Fungsi memanggang satu sisi diaktifkan. Pastikan untuk mematikan fungsi ini. Lihat bagian

terpanggang. memanggang satu sisi.
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Khéng cham vao bé mit néng. Hay st dung tay cim hay num vin.
D& phong dién giat, khéng nhiing day dién, phich cim vao nwéc hay
cac chit long khac.

Can giam sat khi tré em st dung hay & gan thiét bi.

Rat ngudn dién truac khi lam sach. D& cit dién, hiy rat phich cim
bing cach n3m vio than cha phich cim va kéo khéi & dién ngudn.
Khéng duoc giat hay xodn day dién dé rat phich cim.

Khéng dwoc van hanh thidt bji néu diy dién hay phich cim bi héng,
néu thiét bi khéng hoat ddng t6t, néu né bi lam roi hdng hay roi
xuéng nuée. D& tranh nguy co dién giat, khéng duwroc thao thiét bi,
hiy glri 16 nwéng dén cira hang da mua hay kidm tra, stra chira hay
chinh stra thiét bi. Lip rap khéng dung c6 thé giy nguy co dién giat
khi st dung 16 nuwéng.

Chi str dung thiét bi cho cac muc dich nhu néu trong sé tay nay.
Khéng dwoc dung cac phu kién kém theo néu khéng dwoc khuyén
cao bai Philips vi ching c6 thé giy chay, dién giat, hay gdy thwong
tich.

Co6 thé xay ra chay néu 16 nuwréng khi van hanh bi bao pha hay tiép
xUc v&i cac vat liéu d& chay, bao gdm rém ctra, man truéng, twong
vach, v.v.

Khoéng c& gly thirc in ra khi 16 nwéng van cdm dién. Rat phich
dién va dé lo nuwéng ngudi hin truée khi cAn than [ay vat mic ket
ra. Khéng duoc diing dao hay vat sic twong ty vi ching c6 thé lam
héng cac phan tlr cdp nhiét.

Khéng duoc lau chui bing gié c6 gin kim loai. Cac manh kim loai
6 thé réi ra va cham vao cac bd phan mang dién, cé thé gay dién
giat.

Thiét bi nay CHI d& dung cho muc dich sinh hoat; né khéng ding
cho muc dich thwong mai hay céng nghiép.

Bat c&r dich vu slra chita nao ciing phai dwoc thuc hién béi co s&
da ban thiét bi.

» Khéng duoc van hanh |6 ma khéng tréng coi.

Khi s&r dung cdc thiét bj dién, can tuan tha cdc canh bdo an toan.

Doc k§ moi chi din trudc khi s&r dung.

» Lo nwéng nay chi dé dung nwéng banh mi. Cac thanh phan khac cé
thé gay chay, dién giat, hay gay thuong tich.

» Thuc phim qua khd, géi thirc in boc gidy thiéc hay dung cu lam
bép khéng duoc cho vao trong Id nwéng vi chiing c6 thé giy chay
hay dién giat.

» Thao phich cdm dién 1& nwéng ngay khi thiy cé khoi hay chay.

» Vin hanh 16 nuéng cling cac thiét bi dién khac trong cung mot
mach dién cé thé giy qua tai lam chay ciu chi hay lam nhay
aptémat.

» Xin doc ky va gitr lai quyén Huwéng din St dung nay.
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Pac diem

Khay lam néng banh (chi véi loai HD2603, HD2601)

Chi bdo murc lam ndng banh

NUt chdc nang banh bét nudng hay nit nudng mot mat (chi véi loai
HD2603, HD2602)

NUt chirc nang xa dd

NUt chirc nang nudng lai (chi véi loai HD260 1, HD2600)

Num digu khién mic nuéng

NUt dimng

Khoang chira ddy cdm

Nut don gat

Truéc khi sir dung thiét bi

Thdo bd moi nhan mdc va lau sach than 16 nuéng bang gié udt.
D4 Ian nudng dau tién tién hanh ma khong cho banh mi vao dé ra

nhiét cdc phan t& méi va dét chdy bui da tich Iy trong thoi gian luu
kho.

Nudéng banh mi

/A Il Dit thiét bi & noi an toan, xa cac vit c6 nguy co chay nhu rém
gl |\ clra, va cim dién.

g ||||||II||||"|E g €
= Cé thé diéu chinh chigu dai ctia day ndi bang cdch cudn mét phan vao
cdc méc phia dudi thiét bi.

Bd mot hay hai lat banh mi vao 16 nwéng.

Chon mrc dit nwéng. Bd cdm bién nhiét va déng hd dién tir sé
cho két qua nuéng déu.

Chon muc thap (1-2)d& nudng nhe, va muc dit cao (5-7)dé nudng

vang sam.
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Nhin tay gat xudng dé bat thiét bi lén.
Tay gat chi nam bén dudi khi thiét bi d3 duoc cdm dién.

Khéng bao gir dé 16 hoat déng ma khéng trong coi.

Thi'e:t bi s& ndng lén khi st dung. Khéng dugc cham vao phan kim loai.
- Bé [y cdc manh nhd, ban ¢d thé nang tay gat cla 10 1én cao hon mét
chut.

- Néu bénh bi ket trong 10: ngét dién khoi 16, d& o ngudi hoan toan va
can than 1ay banh khai 16. Khdng dugce dung vat kim loai dé lay va
tradnh cham phai cdc bo phan kim loai clia 16 nudng.

Ngung qua trinh nuéng. )
Lo nudng s8 tu ddng tit. Ban ¢é thé dumg qud trinh nudng va day
miéng bdnh ra vao bat ct Ic ndo bang cch badm ndt STOPR

Nuéng banh bi déong da

Il Tuin theo cac huwéng din trong phan Nwédng banh. Nhin tay
PHILPS gat xudng va an nut xa da: .

1 l Chu y: nudng banh bi déng dd s& mat nhiéu thoi gian hon nudng banh
da xa déng.

Lam néng lai banh da nuéng

Il Tuin theo cic chi din & muc "Nudéng banh mi". Nlhan tay gat
PHIUPS xudng va bam ndt 1am néng lai i (v&i loai HD2601, HD2600)
T hay chon murc lam néng lai (v&i loai HD2603, HD2602).

Lam néng banh cudén/banh cé nhan
Chi véi loai HD2603, HD2601:

Il Lip chic chin khay lam néng vao o nuéng.
Khéng bao gi&r dugc lam ndng banh cudn trong 16 nudng ma khéng I3p
khay lam ndng dé trdnh lam hong 16 nudng.

D& banh cudn vao tim cia khay.
Khéng dugc lam ndéng nhiéu hon 2chiéc cung ldc.
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it mirc nwéng gitra 2 va O, nhung khéng cao hon .

R Nhin tay gat xudng dé bat thiét bi.
'®6 Néu ban mudn nudng ca hai mat clia cudn bdnh, hay 1at chidng sau khi
16 nudng da tu ngdt va bat lai 16 nudng bang cdch nhan tay gat xudng.

™3

Nuéng banh bot
Chi véi loai HD2603, HD2602:

Bl Cit doi banh theo chidu dai va lam ngén lai dudi 13 cm.
ZLE

Dit cac ntra banh vao 16 sao cho cac mit cin nuéng hudng
vao thanh d6t nim giira 1o nwéng.

e @ Tuan theo cac chi din & muc "Nuéng banh mi". Nhin tay gat
m xudng va bdm nat nwéng banh bt @.

Chi nuong moét mat

Chi véi loai HD2603, HD2602:
Ly tuéng cho banh mi Phdp va banh cudn.

%3 Il Cit doi banh theo chiéu dai va lam ngin lai dudi 13 cm.

- — Dit cac nlra banh vao 16 sao cho cac mit cin nuéng hudng
Ipg P N n 3 . \ s
m @ vao thanh d6t nam gitta |6 nwéng.

Tuan theo cac chi din & muc "Nuwéng banh mi". Nhin tay gat
xudng va bam nat nwéng banh bot @,

Il Ngit khdi ngudn dién.

D& cho thiét bi nguoi.

Lam sach 16 bang gié wét. Khéng duwoc dung loai gié lam xuérc.
Khoéng bao gids duoc nhing thiét bi vao nudc.

Lay vun banh khai 1 nuéng bing cach kéo khay dung vun banh

ra ngoai lo.
Khong lat nguoc 16 va khéng 1ac 1o dé 1y vun banh ra.

P8 giam nguy co gdy chdy, thudng xuyén [ay vun banh khdi [6 nudng.
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Ban c6 thé thu gon day dién bing cach quin né xung quanh cac
moc & dudi day lo.

Thay day

Néu day dién chinh cla thiét bi bi hu hai, né phai duoc thay bdi Philips
hay mét trung tdm bao hanh do Philips Gy quyén, vi viéc thay day can
cd dung cu va phy tung dac biét.

Xem gidy bao hanh trén toan thé gidi d& cé s6 dién thoai clia bd phan
khdch hang cda Philips.

Théng tin & dich vu

Néu ban can théng tin hay gap khé khan, hdy vao thdm trang web cla
Philips tai www.philips.com hay lién hé vé&i Trung tam chdam séc Khéch
hang cla Philips & nudc clia ban (ban sé tim thdy s6 dién thoai cla
Trung tdm trong gidy bao hanh trén toan thé gidi). Néu & nudc clia
ban khéng cé Trung tam chdm séc Khdch hang, hdy goi dai ly Philips tai
dia phuong hay lién hé vé&i Ban Dich vy ctia Philips Domestic
Appliances and Personal Care BV.

Cac cau héi thuong gap

Cau héi Tra loi

I. Lo nudng khong hoat dong? Kiém tra phich cdm véi ngudn dién.
Kidm tra xem banh mi da dat ddng chua hay cé di banh trong 16 nuéng khéng.
Khi 16 nuéng clia ban van khéng hoat déng, hay thay thé né bai Philips hay mét
trung tdm dich vy do Philips Gy quyén.

2.T6i c6 thé didu chinh chiéu dai Ban c6 thé didu chinh chidu dai ctia day biing cdch cudn bt mét phan clia ddy

clia ddy dién cla 16 nudng khéng?  quanh cdc méc & dudi ddy lo.
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Cau héi Tra loi

3. Céc loai banh ¢ phtihop  Buing, 6 thé nudng phan Ién cdc loai banh. Tham chi c6 thé nudng ca banh mi Phdp bing

VGi 1o nudng? cdch nuéng moét mit. Banh mi qua ddy so véi 16 nudng cé thé cét thanh It trude khi cho
vao 10.

4, C6 thé nudng banh c6 Buac, banh ¢é nhan c6 thé nudng bing khay nuéng banh c6 nhan kém trong 16. Xin xem

nhan hay banh bét? muc Lam ndng banh c6 nhan. Banh bt c6 thé nudng bing chic ning nudng riéng. Xin
xem muc Nudng banh bét.

5.L0 ¢6 thé nuéng mot Buoc, xin xem muc Nudng moét mat.

mat?

6.C6 thé lam ndng lai banh  Buac, xin xem muc Lam néng banh da nuéng.

da nudng!

7.C6 thé nudng banh xing-  Khdnglo nudng nay khéng thich hop cho banh xang-uych da nudng,
uych da lam (vi du véi pho

madt)?

8.C6 thé ngit qud trinh BPuac, ¢ thé nhan nit STOP dé hay qud trinh nuéng.

nuéng?

9. M&t mdt banh khong Chtic ning nudng mét mit di kich hoat. Kiém tra ban da ngét chiic ning nay. Xin xem

dugc nudng. muc Nudng mét mat.
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